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DpazeosIOrm3Mbl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb KAK UCTOYHUKU CBEJIEHUIT 00 MCTOPUM HAPOA, MU-
POBO33PEHNN HOCHUTEEH A3bIKa, UX KYJbTYpe U MeHTaJuTeTe. BMecTe ¢ TeM, B PaA3HBIX SI3BIKAX
CYIIECTBYIOT CTPYKTYPHO CXOXKHe (hPa3eoOru3Mbl, YTO BBI3BIBAET BOIPOC O MX 3HAYEHUIX B
pPA3HbIX JIMHI'BOKY/ILTYypax. B jnanunoit pabore paccMaTpuBaioTcs JiBa ppa3eoiorun3Ma, riiaBHbIM
KOMITOHEHTOM KOTOPBIX sIBJISIETCSI CJIOBO C JIEHOTATOM «OBIlay: «IapiimBas oBiiays u black sheep.
Hesb 9T0i cTaThy — OINPEIETNTh CTEIeHb YKBUBAJEHTHOCTH WJINOM, UCXOJS U3 aHAIN3a WX
CEeMAHTHUKH, STUMOJIOTUNA U KYJbTYPHOI obycioBiennocTn. OBIa — OJIHO M3 MEPBBIX OOMAIll-
HEHHBIX KWBOTHBIX, OHA HENPUXOTJINBA, CIIOCOOHA TEPEHOCUTb HEJIPYKEeTIOOHBI 1 HeDaro-
HPUATHBIN KJIMMAT U JIJIsi CBOET'O ILIOJIOTBOPHOTO CYIIECTBOBAHUS TPeOyeT HAJIUIusd OOJIBIIIX
TEPPUTOPUIL C eCTECTBEHHBIMU HACTOUIIAMU, UTO UCTOPUUECKHU ompejeanio Poccuio kak crpa-
Hy OBIeBO/ICTBa. O0IIEpacIpocTPpaHEHHOCTD OBIIEBO/ICTBA HA TEPPUTOPHUU CJAABSIHCKIX STHOCOB
HAILJIa OTPaykeHWe B JIMHIBOKY/IbBTYpe. TakK, B PYyCCKOM si3bIKE CYIECTBYET Psij BBIPAXKEHUN C
KOMITOHEHTOM <«OBIIa» JINOO ITPOU3BOIHBIME OT Hero: «MoJtoer mpoTus oBelr, a IPOTUB MOJIOIA
u caM oBIay, «OBIle ¢ BOJIKOM ILIOXO KHUTh», «OBeIl cYuTaioT 1o opuapues, «OBIia pyHO pacTuT
He it cebsi» u jip. C JIpyroit CTOPOHBI, TOSB/IEHNE TAKUX BHIPAYKEHUN KaK «arHer HeBUHHDIN»
WIN «WJITU KAaK OBIA HAa 3aKJIAaHUE» CBI3aHO ¢ TeM (pakToMm, uTo Poccust m3aBHa siB/IsIach ro-
CYJIApCTBOM, T7le Ha O(UIMAILHOM YPOBHE OblLTa MPUHATA XPUCTUAHCKAS PETUTHS, TI0 KOTOPOI
OBIIbI CIUTAJINCH CAKPAJIBHBIMU KUBOTHBIME. OOpaTuMcs K anan3y hpas3eooru3Ma «IapIi-
Bas OBIIa», O3HAYAIONIErO YeJIOBEKa, OKA3BIBAIOIIEr0 JIyPHOE BJIMAHUE HA OKPYXKAIOIINX. DTa
UJINOMA TIOSTBUJIACH OJIAro/Iapsi YCEUeHUIO PACIIPOCTPAHEHHOH B €BPONEHCKIX S3bIKAX M U3BECT-
HOI M3 KHUKHBIX UCTOYHUKOB MOC/IOBUIIBI « (O 1Ha TIapIinBast OBIa BCE CTa 10 TOPTUT». JacTo eé
OMUOOYHO TPHUITUCHIBAIOT CPeTHEBEKOBOMY OorocsioBy Veponumy (4 BeK H.3.), y KOTOPOrO OHA
ynorpebiiena Ha Jjarbin: Unium pecudis scabies totum sommuniculat gregem (mepeBoj: oius
GosBaH ¢ 4ecoTkoii 3apasur Bcex oserr). Ouuako eme pumckuii carupuk FOsenasn (1 Bek jio
H.3.) Bo Bropoii Carupe Harmcas: Grex totus in agris Unlus scable cadit (mepeBos: Bcex oBerr
B TI0JIC TOJIOKUT OfHA 3apakéHHas ). CrTouT oOpaTuTh BHUMAHHE HA JIEKCHICCKOE 3HAYCHUE
cioBa «mapiuBasy. Ceffgac cJIoBO ynoTpeOIsiioT cO 3HAYEHNEM <ILJIOXOM, IPsIHHOM, CKBEPHBII,
OTBPATHTEbHBIN» [1]. DTUMOIOrTIECKH OHO MTPOM3OIILIO OT MPACIABIHCKOTO «Iapiiay («Iecor-
Ka» ). MOXKHO ¢/ie1aTh BBIBOJI, UTO UIMOMA «IIAPIIHBas OBIA» KOIJIa-TO YIOTPEOISAIaCh B CBOEM
PSIMOM 3HaYEHUN «0oJibHAas, 3apakénHasi». [1lo3xke ciioBo mojBepriioch Meradopu3aum 1 Ha-
YAJI0 UCIOJIB30BATHCS B KAYECTBE SIUTETA /I OOPA3HOTO OIMUCAHUS CTPOIITUBOTO, MEIIAIONIErO
OOBIJIEHHOMY U TIPUBBIYHOMY X0y Belreil cymecTtBa. OIHAKO B aHTJINHCKOM SI3bIKE MPUKIIOCH
BeIpazkenne black sheep (mocimoBrO «aéprast oBray ). Obparumes K STUMOJ0run oMbl O1HO
U3 TIePBBIX YIIOMIHAHUN 9TOTO BbIpasKeHne B MICbMEHHOM aHTJINHCKOM JaTupyercs 1786 romom.
Bpurancko-upaanackuii akTép u gapamarypr HYapian3 Makimn yrnorpedbust ero B cBoeit KoMme mn
«Yemosek mupas (The man of the world): «O, ye villain! you - you - you are a black sheep;
and I'll mark you!». Unnoma black sheep siBiisiercs yceuénnoit Bepcueit Beiparkenns black sheep
of the family, 9To 06BIYHO TIEpEBOIUTCS HA PYCCKMIT A3BIK KaK <«II030p CeMbUy WM <«Oejast
Boponas. B Kuure Boitug, rinasa 30, llakoB BrepBble yrioMUHAET YEPHBIX OBEIl U, OYEBHIHO,
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TOBOPUT O IJIOXOM KadeCcTBe WX IIEePCTH, IOoYeMy U MPOCHUT JlaBaHa He jlaBaTh eMy MOI00HBIX
»kuBOTHBIX. Let me go through all your flocks today and remove from them every speckled or
spotted sheep, every dark-colored lamb and every spotted or speckled goat. B sTtom dpparmente
pedb BEIETCA UCKIIOUUTEIBHO O MIPSIMOM Ha3HAYEHHUH IIEPCTU OBIIBI, ITO3TOMY MeTadOpuIecKoe
3HAYEHNE OTCYTCTBYET. YEPHBIE OBIIBI POXKTAIOTCS PEJIKO, UX MOsIBJIEHUE OT POjJuTe ieit ¢ 6eoit
OKPaCKOii, MpOBONMPOBaJIO BoZHUKHOBeHHUE cyeBepuit u MmudoB. Tak, B Aurymm XVIII—XIX Bs.
TaKUX OBEIl CAUTAN «OTMEUEHHBIMHU M€YATHIO JIbsIBOJIA» W IJIOXUM IpeI3HAMEHOBAHUEM, JITO
MOBJINSAJIO Ha 3aKpeIlIeHe B si3blke MeTadopuieckoro Bbipazkenus black sheep. Onnako crout
ormeTuth, 4T0 Folk-Lore Record 1878-ro roga cojepxkas takyio dacth: « We speak figuratively
of the one black sheep that is the cause of sorrow in a family; but in its reality it is regarded by
the Sussex shepherd as an omen of good luck to his flock». To ectb, Mbr BunM, UTO, HECMOTPS
Ha BeCbMa IIPOTUBOPEUNBOE OTHOIIEHNE aHIVInIaH K YEPHBIM OBIIaM, dppaseosioru3m black sheep
y2Ke 3aKPeInI CBOI0 HEraTUBHYIO KOHHOTAIIUIO JIJIsI XapPaKTEPUCTUKNA CBOEBOJILHOIO, CBOEHPAB-
HOI'O, HEYIIPABJISEMOr0 YeJI0BEKa, BBIIOJIHSIONIErO JIeCTPYKTUBHYIO (DyHKIMIO. B coBpeMeHHOM
AHTJIUHCKOM $3bIKE WIMOMa IIPETePIeBaeT N3MEHEHUsI; ee KOHHOTAIUS Y/IydIIaeTcs, Ha ee OC-
HOBE 00pPa3yIOTCs OKKA3MOHAIN3MBI. Tak, aHI/IMiiCKasl MUCcaTeIbHATA, AKTUBUACT U IIYOTUITUCT
Jxxeccuka Murdopa, mpoucxoasdinas U3 KOHCEPBATUBHOIO apUCTOKPATUIECKOrO poja, Ha3Ba-
Jta cebs Red sheep, roBopsi 0 ¢cBOMX KOMMYHHUCTUYECKHX ybOexKjeHusx, aro Tomac MaJjon B
xxypuasie The New Yorker oobirpast B 3arosioske csoeit crarbu: Red sheep. How Jessica Mitford
found her voice [2|. B cepun pomanos /Ixx. Mapruna A Song of Ice and Fire («Ilecns JIbna n
[Tramenn» ) aBTOp Urpaer ¢ BhIpayKeHHEM, BBOJIs TepcoHaxKa o mpospuiry Black Fish («Hép-
Has pbibay ). [IpeBapuresibHO 9TOrO Nepconazka Hazsasm « YépHoit oot craga Tammm» (Black
sheep of Tally’s herd). Takum o6pazom, HECMOTPsT Ha HEKYIO SKBUBAJIEHTHOCTD (bPa3eoorn3MoB
«mapimBas oBiay / black sheep, cymecTByoT 3aMeTHbIe pa3jndns B BepOAJIbHOM BBIDAKEHUN
U B 3HAYCHUN B PA3HBIX JIMHI'BOKY/IBTYpaxX. B aHTINiiCKOM si3bIKe KOHHOTAIMS BhIPAXKEHUsT 00y-
CJIOBJIEHA, CYEBEPUsIMU, XaPAKTEPHBIMU JIJIsi ObITa W BPEMEHU 9TOH CTpaHbl. PycCKOS3bITHBIN
9KBUBAJICHT YKa3bIBACT Ha CTPOITHUBLIN XapakTep desoBeKa BoobIle, a He B ceMbe. [logobmoe
HECOOTBETCTBUE CMBICJIOB (ppa3e0IOrN3MOB BBI3BIBAET 3aTPY/IHEHUSI TIPHU TIEPEBOJIE U 3aCTABJISIET
[IEPEBOITYNKOB OIUPATHLCA Ha KOHTEKCT IPU UX Iepejade.
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